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Book Review

Retracing 29 Ways to Travel Back to Japan

『日本をたどりなおす 29 の方法 国際日本研究入門』

ต�ำราเกี่ยวกับทักษะภาษาญี่ปุ ่นถูกผลิตออกมา

มากมายจนเลอืกแทบไม่ถกู แต่ต�ำราเกีย่วกบัญีปุ่น่ศกึษา

นั้นยังนับว่าน้อยมาก 『日本をたどりなおす29の方

法国際日本研究入門』 หรือ “29 วิถี ย้อนรอยญี่ปุ่น 

ญี่ปุ่นศึกษาในโลกสากลขั้นพื้นฐาน” จึงถือเป็นความ

พยายามที่จะน�ำเสนอเรื่องราวญี่ปุ่นศึกษาเพื่อให้ผู้เรียน

ได้รู ้จักภาษาและสังคมญี่ปุ ่นที่เชื่อมโยงกับโลกสากล  

โดยมีกลุ่มเป้าหมายครอบคลุมทั้งนักศึกษาต่างชาติที ่

มีความรู้ภาษาญี่ปุ่นระดับกลาง-สูง และนักศึกษาญี่ปุ่น

เพื่อปูพื้นความรู้เกี่ยวกับญี่ปุ่นในแง่มุมต่าง ๆ 

『日本をたどりなおす29の方法 国際日本

研究入門』 จัดท�ำโดย International Center for 

Japanese Studies, Tokyo University of Foreign 

Studies ตีพิมพ์เมื่อปี 2016 มีบรรณาธิการ 2 ท่าน 

ได้แก่ Professor Kyoko NOMOTO และ Professor 

Megumi SAKAMOTO ชื่อนี้มีที่มาจากโครงสร้าง

หนังสือที่แบ่งออกเป็น 6 บท บทที่ 1 มี 4 หัวข้อย่อย 

บทที่ 2-6 มี 5 หัวข้อย่อย รวมเป็น 29 หัวข้อย่อย 

จึงเป็นที่มาของการตั้งช่ือ 29 วิถี เพื่อส่องญี่ปุ ่นใน 

แง่มุมต่าง ๆ ได้แก่ ภาษา วรรณคดี วัฒนธรรม สังคม 

และประวัติศาสตร์ ต�ำราเล่มนี้ ไม่เพียงแต่น�ำเสนอภาพ

ความเป็นญี่ปุ่นในสามัญทัศน์ที่รับรู้กันทั่วไป แต่สะท้อน 

ความแปลก และความหลากหลายของญี่ปุ่นในมุมมอง 

ที่แตกต่างโดยการกลั่นกรองตามทัศนะของผู้เขียนต�ำรา 

ทัศนีย์ เมธาพิสิฐ
คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

มหาวิทยาลัยในประเทศญ่ีปุ ่นมีการปรับตัว 

ค่อนข้างเรว็ ในยคุปัจจบุนัซึง่นกัเรยีนทกุคนมโีอกาสมาก

ในการเลือกมหาวิทยาลัยที่ต้องการเรียน ท�ำให้สถาบัน

การศึกษาต้องแข่งขันกันมากเพื่อสร้างอัตลักษณ์ท่ี 

โดดเด่นและเป็นท่ีสนใจของวัยรุ่นยุคปัจจุบัน นักเรียน

ต่างชาติก็เป็นกลุ ่มเป้าหมายหน่ึงท่ีมหาวิทยาลัยใน

ประเทศญี่ปุ่นต้องการ โดยเฉพาะอย่างย่ิงมหาวิทยาลัย

ที่มีหลักสูตรการเรียนการสอนเก่ียวกับภาษาวัฒนธรรม

ญี่ปุ่นเพื่อนักศึกษาต่างชาติ จึงมีการพัฒนาหลักสูตร 

ให้ทนัยคุทนัสมยัพร้อมกบัสร้างต�ำราใหม่ ๆ  ออกมาอย่าง 

ต่อเนื่อง
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ซึ่งเป็นอาจารย์ในมหาวิทยาลัยภาษาต่างประเทศ 

แห่งโตเกยีว และมหาวทิยาลยัชัน้น�ำอืน่ ๆ  อกีหลายแห่ง

แต่ละหัวข้อย่อยเป็นเรื่องอ่านความยาวประมาณ 

2 หน้า มคี�ำส�ำคัญระบไุว้ตัง้แต่ต้นเรือ่งเพือ่ปทูางส�ำหรบั

การอ่าน หลงัเนือ้หาการอ่านจะประกอบด้วยส่วนต่าง ๆ  

เพื่อให้ผู้เรียนได้คิดทบทวนว่า “ญี่ปุ่น” แท้จริงแล้วเป็น

เช่นไร ส่วนประกอบของแต่ละบทมีดังนี้ 1) การอธิบาย 

ค�ำศัพท ์ เฉพาะ 2) แบบฝ ึกส�ำหรับสืบค ้นข ้อมูล 

3) ค�ำถามเกีย่วกบัเนือ้หาในบท 4) กจิกรรมพ้ืนฐานส�ำหรับ 

คิดวิเคราะห์ และ 5) กิจกรรมประยุกต์เพื่อวิเคราะห์

เปรียบเทียบโดยอิงประสบการณ์ของผู้เรียนเอง 

บทที่ 1 เป็นเน้ือหาด้านภาษา มี 4 หัวข้อย่อย 

ได้แก่ 1) เนื้อหาเปรียบเทียบไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่นกับ

ภาษาอืน่ ๆ  2) ความส�ำคญัของการทกัทายในสงัคมญีปุ่น่  

3) การตีความความหมายของค�ำว่า “すみません”  

ทีไ่ม่ใช่เพยีงแค่ขอโทษ และ 4) การเขยีนอเีมลเพ่ือขอร้อง

เป็นภาษาญี่ปุ่น ซึ่งใช้พื้นที่ถึง 10 หน้าเพื่อเปรียบเทียบ

ความเหมอืนและความแตกต่างของวฒันธรรมการเขยีน

อเีมลใน 5 ภาษา ได้แก่ องักฤษ จนี อนิโดนเีซยี สเปน และ

เยอรมัน ส่วนกิจกรรมท้ายบท ให้ท�ำตารางเปรียบเทียบ 

ลักษณะอีเมลของ 5 ภาษา เปรียบกับภาษาญี่ปุ ่น 

และภาษาแม่ของผู้เรียน ท้ังในเชิงแบบลักษณ์ภาษา 

และรูปค�ำในภาษา แบบฝึกเขียนอีเมลตอบปฏิเสธ 

กรณีที่ถูกคะยั้นคะยอให้สมัครสอบ และแบบฝึกเขียน

อีเมลตอบกลับเมื่อถูกอาจารย์ปฏิเสธไม่รับเป็นอาจารย์

ที่ปรึกษา ประเด็นเหล่าน้ีถือว่าตอบโจทย์ชีวิตจริงที่

นักศึกษาต้องประสบเมื่อไปศึกษาที่ประเทศญี่ปุ ่นถือ

เป็นการฝึกทักษะการสื่อสารอย่างสร้างสรรค์ 

บทที่ 2 เป็นเนื้อหาด้านวรรณกรรมและศิลปะ

ของการใช้ภาษา มี 5 หัวข้อย่อย ได้แก่ 1) “กลอนรัก

วะกะ”1 ในยุคโบราณ 2) กลอนสั้นไฮกุ2 3) นัตสึเมะ 

โซเซกิ3 กับญี่ปุ่นสมัยใหม่ 4) มุรากามิ ฮารุกิ4 กับเอเชีย

ตะวันออก และ 5) นิยายสยองขวัญ ที่นิยมแพร่หลาย 

ในเอเชีย ลักษณะเฉพาะของบทนี้ คือ ใช้อักษรแนวตั้ง

เพื่อสื่อถึงรูปแบบการเขียนที่ใช้ในวรรณกรรมยุคเก่า 

และปรับมาเป็นอักษรแนวนอนเมือ่เข้าสูย่คุใหม่ การมอง

วรรณกรรมผ่านบทประพันธ์และนักประพันธ์ที่ส�ำคัญ

และโดดเด่น ท�ำให้เหน็การเปลีย่นแปลงของวรรณกรรม

ญี่ปุ่นที่ค่อย ๆ แผ่อิทธิพลออกไปยังต่างประเทศ 

บทที่ 3 เป็นเนื้อหาด้านวัฒนธรรมญี่ปุ่นที่เป็น 

ที่นิยมส�ำหรับชาวต่างชาติ มี 5 หัวข้อย่อย ได้แก่ 

1) บทสัมภาษณ์คาทิส แพทเตอร์สัน นักดนตรีโคโตะ 

(พณิญีปุ่น่) ผูห้ลงใหลเครือ่งดนตรโีคโตะ 2) บทสมัภาษณ์ 

โอโอกะ จุน นักแสดงและผู้ประพันธ์บทละครเกี่ยวกับ

วัฒนธรรมร่วมสมัย หรือวัฒนธรรมป็อป ในทศวรรษ 

1980 ซึง่เป็นยคุทองของอตุสาหกรรมบนัเทงิ และส่งผล 

ให้คนเก่งมีพรสวรรค์ได้เกิดในวงการบันเทิง 3) คิโยชิโร 

โรงไฟฟ้านิวเคลียร์ พระจันทร์ คือยุคที่มีการใช้บทเพลง

เป็นสือ่เพือ่เสยีดสสีงัคม และประท้วงการสร้างโรงไฟฟ้า 

นิวเคลียร์ผ่านบทเพลงของคิโยชิโรนักร้องเพลงร็อก 

4) เป็นการวิเคราะห์ภาพยนตร์อนิเมช่ัน กับงานของ 

มิยาซากิ ฮายาโอะ (1941-) ผู้สร้างผลงานแนวแฟนตาซี 

และมคี�ำถามชวนคิดว่าเหตใุด ท�ำไมผลงานของเขาจงึเป็น 

แนวแฟนตาซีทั้งหมด และเหตุใดตัวแสดงเอกจึงเป็น 

ผู ้หญิง และสัมพันธ ์อย ่างไรกับสายลม เป ็นต ้น 

5) บทส่งท้ายพูดถึงวัฒนธรรมการแปลและภาษาญ่ีปุ่น 

1 	 กลอนวะกะ “和歌” หมายถึง กลอนสั้นของญี่ปุ่น รูปแบบที่นิยมที่สุดคือ 31 พยางค์ แบ่งเป็น 5 วรรค คือ  5-7-5-7-7
2	 ไฮกุ “俳句” คือ กลอนที่สั้นที่สุด เพียง 17 พยางค์ แบ่งเป็น 3 วรรค คือ  5-7-5
3	 นัตสึเมะ โซเซกิ (1867-1916) นักประพันธ์สมัยเมจิที่มีรูปอยู่บนธนบัตร 1,000 เยน
4	 มุรากามิ ฮารุกิ (1949-) นักประพันธ์นิยายร่วมสมัย มีผลงานที่โด่งดังมากมายและแปลเป็นภาษาต่างประเทศถึง 50 ภาษา
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ซึ่งนิยมแปลกันมากหลังปิดประเทศไปนานถึง 200 ปี 

ในสมัยเอโดะเข้าสู่ยุครุ่งเรืองทางตะวันตก ผู้เขียนได้

สะท้อนว่าวัฒนธรรมของญี่ปุ่นก็คือ วัฒนธรรมการแปล 

ซึ่งส่งผลต่อภาษาญี่ปุ ่น ท�ำให้เกิดค�ำใหม่และค�ำยืม 

จากต่างประเทศที่เขียนด้วยอักษรคาตาคานะมากมาย

บทที่ 4 กล่าวถึงความหลากหลายของภาษา 

ในสังคมญี่ปุ ่น 1) การเปรียบเทียบระหว่าง โคคุโงะ 

“国語” ภาษาประจ�ำชาติที่คนญี่ปุ่นเรียน กับ นิฮงโงะ 

“日本語” ภาษาญี่ปุ ่นที่คนต่างชาติเรียน ปัจจุบันมี 

คนต่างชาติที่เข้าเรียนในโรงเรียนที่ญี่ปุ่น เขาเหล่านี้ควร

เรียนภาษาอะไร 2) การวิเคราะห์เปรียบเทียบภาษา

มาตรฐานกับภาษาถิ่น ยกตัวอย่าง ชาวหมู่เกาะอามามิ 

โอกนิาวา ซึง่ใช้ภาษารวิกวิ ต้องประสบกบัปัญหาถกูกดขี่ 

ในการท�ำงานเพราะไม่สามารถใช้ภาษามาตรฐานได้

ถูกต้อง 3) ผู้ด้อยโอกาสกับสิทธิในการรู้นั้น ได้กล่าวถึง 

คนท่ีพิการทางสายตากับผู้คนต่างชาติที่มาญี่ปุ่น ตกอยู ่

ในสภาวะเดียวกันคือ ถูกตัดขาดจากสิทธิในการ 

รับรู ้ข ้อมูล 4) ชนเผ่าไอนุ ซึ่งเป็นชนเผ่าพื้นเมือง 

ดั้งเดิมบนเกาะฮอกไกโดก็ตกอยู่ในภาวะใกล้สูญพันธุ์

เช่นกนั ท�ำให้มกีารรณรงค์เพือ่อนรุกัษ์และสบืสานภาษา 

และวัฒนธรรมไอนุไว้ 5) ประเด็นสุดท้ายของบทนี้ 

กล่าวถึงต�ำราสอนภาษาญี่ปุ่นของนางานุมะ นาโอเอะ

(1894-1973)5 ผู้ทุ่มเททั้งชีวิตเพื่อการสอนภาษาญี่ปุ่น 

และการพัฒนาต�ำราสอนภาษาญ่ีปุ่น ซ่ึงต�ำราน้ีใช้สอน 

ชาวต่างชาติมากมายรวมท้ัง โดนัลด์ คีน (1922-)6 

เรื่องนี้สะท้อนให้เห็นว่า มีคนอีกมากมายท่ีเรียนรู้ภาษา 

วรรณกรรม และญี่ปุ่นศึกษา และได้กลายเป็นบุคคล

ส�ำคัญที่เผยแพร่สิ่งเหล่านี้ให้คงอยู ่สืบต่อไปในภาย 

ภาคหน้า 

บทที่ 5 เป็นหัวข้อด้านการปกครอง 1) สังคม

ญี่ปุ่นกับระบอบจักรพรรดิ (ณ เวลาที่เขียนน้ี ยังไม่มี

ข่าวการสละพระราชบัลลังก์ของสมเด็จพระจักรพรรดิ 

อากิฮิโตะ) 2) ศาสนาของญี่ปุ่นกับลัทธิชินโตเพื่อชาติ 

เป็นโครงสร้างทีซั่บซ้อน เรือ่งราวนีเ้ล่าผ่านบทสมัภาษณ์ 

ของศาสตราจารย์ชิมาโซโนะ ซึซึมุ ผู ้เชี่ยวชาญด้าน 

ศาสนศกึษา 3) โคโตคุ ชซุูย7 กบั โลกปัจจบุนั สะท้อนแนวคดิ 

ต่อต้านการท�ำสงครามด้วยความรักชาติ แต่ไม่ให้ราคา 

กับความเป็นคน 4) การปกครองหลังสงครามกับ 

รัฐธรรมนูญ และ 5) ความสัมพันธ์ระหว่างเอเชีย 

ตะวันออกกับสงครามเย็น เน้ือหาเหล่าน้ีเป็นเรื่องที ่

เข้าถึงได้ยากแต่จ�ำเป็นต้องเรียนรู้ เพื่อท�ำความเข้าใจ

ญี่ปุ่นให้ลึกซึ้งยิ่งขึ้น 

บทที่ 6 เป็นเรื่องราวเกี่ยวกับวิถีชีวิตของคนญี่ปุ่น

ในปัจจุบันกับวัฒนธรรม ได้แก่ 1) การศึกษา โอกาส

ของการศึกษาที่เท่าเทียมกัน หลังสงครามโลกครั้งที่สอง 

คนญี่ปุ ่นเพิ่งจะมีโอกาสทางการศึกษาเท่าเทียมกัน 

และในช่วงเวลาไม่นานก็กลายเป็นสังคมท่ีบูชาวุฒิทาง 

การศึกษา ฐานะทางเศรษฐกิจของครอบครัวส่งผลต่อ

ความเหล่ือมล�้ำทางการศึกษา ยิ่งน�ำระบบการตลาด 

เข้ามาสู ่การศึกษาในโรงเรียนก็ยิ่งส่งผลให้เกิดความ

ไม่สมดุลมากยิ่งขึ้น 2) สังคมญี่ปุ ่นที่พึ่งพาข้าวก�ำลัง

เปลี่ยนแปลงรูปแบบอุตสาหกรรมอาหาร ข้าวซึ่งเคย

เป็นอาหารหลักของคนญี่ปุ ่นและได้รับการคุ้มครอง 

การผลิตมาโดยตลอด ก�ำลังจะส่ันคลอนหากมีการเปิด

5	 นางานุมะ นาโอเอะ （長沼直兄） ครูสอนภาษาญี่ปุ่นประจ�ำสถานทูตสหรัฐอเมริกาในประเทศญี่ปุ่น และเป็นผู้ก่อตั้งโรงเรียน 東京日本語学校

สอนภาษาญี่ปุ่นแก่คนอเมริกันหลังสิ้นสุดสงครามโลกคร้ังที่ 2 เปลี่ยนมาใช้ชื่อ นางานุมะ สกูล ในปี 2009 เพื่อเป็นเกียรติแก่ผู้ก่อตั้ง ต�ำรา 
สอนภาษาญี่ปุ่นเล่มแรกที่นางานุมะแต่งขึ้นเพื่อใช้สอนภาษาญี่ปุ่นคือ 『標準日本語讀本』

6	 โดนลัด์ คนี (Donald Keene) ชาวอเมรกินัท่ีสนใจศกึษาอกัษรจนีและวรรณกรรมญีปุ่น่ ต่อมาได้เข้าเรยีนภาษาญ่ีปุ่นในโรงเรยีนของกองทพัเรอื
อเมริกา และได้ใช้ต�ำราของ นางานุมะ นาโอเอะเพื่อศึกษาภาษาญี่ปุ่น ท�ำงานเป็นล่ามให้กองทัพอเมริกาในช่วงสงคราม หลังสิ้นสุดสงครามได้
เป็นนักวิจัยด้านวรรณกรรมญี่ปุ่น ท�ำงานสอนหนังสือในมหาวิทยาลัยโคลอมเบีย และหลังเกษียณอายุได้กลับมาญี่ปุ่น และเปลี่ยนสัญชาติเป็น
คนญี่ปุ่นหลังเกิดเหตุการณ์แผ่นดินไหวครั้งใหญ่ในเขตคันโต 11 มีนาคม 2011 

7	 โคโตคุ ชูซุย (幸徳秋水 1871-1911) ผู้สื่อข่าว นักคิดแนวสังคมนิยมในสมัยเมจิ ซึ่งเชื่อในลัทธิอนาธิปไตย
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เขตการค้าเสรีตามความตกลงหุ้นส่วนเศรษฐกิจภาคพื้น 

แปซิฟิก (Trans-Pacific Partnership เรียกย่อว่า TPP) 

3) วิถีชีวิตของชุมชนหลังเหตุการณ์แผ่นดินไหวครั้งใหญ่ 

ในเขตคันโต 3.11 (เดือนมีนาคม ค.ศ. 2011) กรณี

ศึกษาเมืองมารุโมริ8 เรื่องอุบัติเหตุโรงไฟฟ้านิวเคลียร ์

ที่จังหวัดฟุคุชิมะ ส่งผลกระทบอย่างหนักต่อวิถีชีวิต

ผู้คนในเมืองมารุโมริ สิ่งที่เคยท�ำได้ ก็ถูกควบคุม พืชผล 

ทางการเกษตรที่ปลูกด้วยใจกลับไม่มีคนยอมรับซื้อ 

สังคมจะต้องหันมาใส่ใจกับผู้ที่ประสบเคราะห์กรรม 

ไม่ใช่ซ�้ำเติม 4) วิถีชีวิตผู้ใช้แรงงานญ่ีปุ่นปรับเปลี่ยน 

หลงัสงครามโลกครัง้ที ่2 ท�ำให้เกดิมนษุย์เงนิเดอืน ระบบ

อาวุโส การจ้างงานตลอดชีพ ที่ดูเหมือนจะดี แต่กลับ 

มีมุมมืดที่ท�ำให้คนท�ำงานต้องสูญเสียชีวิตส่วนตัวไป 

5) บทสัมภาษณ์ อาซาคาวะ มาซามิ นักวิชาการด้าน

เศรษฐศาสตร์ เกี่ยวกับการบริหารจัดการสังคมญี่ปุ่น 

ซึ่งค่านิยมยุคปัจจุบันได้เปลี่ยนแปลงไป บทบาทหน้าที่

ของชายและหญิงในสังคมญ่ีปุ่นเริ่มเปลี่ยนไป มีความ

ต้องการพึ่งพาแรงงานสตรีเพิ่มขึ้น โดยเฉพาะงาน 

ด้านสวสัดกิาร การดแูลผูป่้วย อนัอาจส่งผลต่อโครงสร้าง

ทางสังคม และโครงสร้างครอบครัวในระยะยาว

กล่าวโดยสรุป ต�ำรานี้เหมือนทางลัดไปสู่เรื่องราว

ของญีปุ่น่ตัง้แต่อดตีจนถงึปัจจบุนัในด้านต่าง ๆ  โดยองิจาก 

ข้อมลูเชงิประวตัศิาสตร์ เรยีกได้ว่าการน�ำเสนอใน 29 วิถ ี

ที่กลั่นกรองมานั้น กระชับและสอดแทรกแง่คิดในเชิง 

วเิคราะห์วจิารณ์สงัคมญีปุ่น่ได้อย่างแยบยลและเข้าใจง่าย 

ภายใน 2 หน้ากระดาษ เหมาะส�ำหรับผู้ที่สนใจเรื่องราว 

เกีย่วกบัญีปุ่น่ในหลาย ๆ  ด้าน ทัง้ภาษา วรรณคด ีวฒันธรรม 

สังคม และประวัติศาสตร์ การน�ำเสนอเน้ือหาจะเน้น 

ไปทางด้านทัศนะ ความคดิเหน็ มากกว่าการวเิคราะห์เชงิลกึ

จุดเด ่นอีกประการหนึ่งของหนังสือเล ่มนี้คือ 

การน�ำเสนอเนือ้หาสาระ โดยเชือ่มโยงกับวธิกีารน�ำเสนอ 

(presentation) ในแต่ละบทซึง่เป็นทกัษะส�ำคัญอย่างยิง่ 

ส�ำหรับทุกคน รูปแบบน�ำเสนอมีทั้งหมด 6 ประเภท 

ได้แก่ การกล่าวสุนทรพจน์ การจัดท�ำรายงานหนังสือ 

โปสเตอร์วิชาการ การอภิปราย การโต้วาที และการพูด 

น�ำเสนอหน้าชั้น โดยมีตัวอย่างส�ำหรับฝึกฝนและ

แนวทางส�ำหรับการประเมินผลที่เป็นรูปธรรม อ�ำนวย 

ความสะดวกส�ำหรับผู้สอนที่จะน�ำไปประยุกต์ใช้ใน 

การเรยีนการสอน และจดุทีท่�ำให้ต�ำราเล่มนีถ้อืว่าเป็นญีปุ่น่

ศึกษาในโลกสากล คือ การบรรจุข้อคิดเห็นของนักเรียน 

ต่างชาตจิากนานาประเทศทีไ่ด้พดูถงึความรูส้กึประทบัใจ 

เกี่ยวกับญ่ีปุ่น และความรู้สึกที่เปล่ียนไปเม่ือได้สัมผัส 

กบัญีปุ่น่จากประสบการณ์จรงิ ท�ำให้ผูอ่้านทีเ่ป็นคนญีปุ่น่ 

ก็ได้รับรู้ถึงทัศนะของคนต่างชาติทั้งในแง่ช่ืนชมและ

วิพากษ์วิจารณ์ เปรียบเสมือนกระจกเงาสะท้อนทัศนะ

ทั้งของคนญี่ปุ่นและคนต่างชาติผสมผสานกัน

ต�ำราเล่มนีจ้งึถอืว่าเป็นทางเลือกใหม่ส�ำหรบัญีปุ่น่

ศกึษาในยคุนี ้ทีไ่ม่ได้หยดุอยู่ทีก่ารให้ข้อมลูเรือ่งแบบแผน 

ประเพณ ีหรอืเหตกุารณ์ส�ำคญั ๆ  เท่านัน้ แต่ให้ความส�ำคญั 

กับความรู้สึกนึกคิดของผู้มีส่วนได้ส่วนเสียของวงการ

ญี่ปุ ่นศึกษาด้วยเพื่อการด�ำรงอยู ่ร ่วมกันท่ามกลาง 

ความแตกต่างในสังคมพหุวัฒนธรรม
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8	 เมืองมารุโมร（ิ丸森町）อยู่ในจังหวัดมิยาหงิและได้รับผลกระทบจากสารปนเปื้อนกัมมันตรังสี ส่งผลให้รัฐบาลต้องหามาตรการช่วยเหลือ


